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У статті описуються зміст граматичної компетентності китайської мови 
на першому ступені навчання. Детально розглянуто мовні, мовленнєві, навчально-
стратегічні та лінгвосоціокультурні компетентності, а також визначено загальновживані
граматичні структури китайської мови, обов’язкові для засвоєння студентами на першому
ступені навчання.
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В статье описывается содержание грамматической компетентности китайского
языка на первом этапе обучения. Детально рассматриваются языковые, речевые, учебно-
стратегические и лингвосоциокультурные компетентности, а также определяются
общеупотребительные грамматические структуры, обязательные для усвоения студентами
на первом этапе обучения. 

Ключевые слова: грамматическая компетентность, грамматические структуры,
китайский язык. 

The following article describes the content of the Chinese language grammar compe-
tence on the first level of studying. A review of language and speech competence as well
as strategic and  competence has been done. Widely used grammatical structures, which 
are obligatory to master by the students of the first level, have been defined. 
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У світлі сучасних вимог до вищої освіти в навчанні іноземної мови основним для
студентів стає формування таких компетентностей: комунікативної, соціально-політичної,
інформаційної, соціокультурної та здатності до навчання і самовдосконалення протягом
усього життя [11, c. 11–28]. Науковцями визначаються різні види компетентностей [1, 2, 6,
10, 13], але провідною вважають комунікативну компетентність, яка є головною практичною
метою підготовки студентів та визначається як здатність людини спілкуватися мовою,
використовуючи мовну систему в межах соціального контексту [14]. Н. В. Гальскова зазначає,
що розвиток комунікативних умінь неможливий без знання мовних засобів спілкування, 
як то слів, граматичних явищ тощо, а також навичок володіння цими засобами при продукування
та розумінні висловлень в усній та письмовій формах [3, с. 87].

У проаналізованих нами джерелах [4, 5, 8, 11, 12, 9, 13] дослідники виокремлюють різні
компоненти комунікативної компетентності, у більшості праць компонентами іншомовної
комунікативної компетентності (ІКК) визначено стратегічну, лінгвістичну та соціолінгвістичну
компетентності. Ми спираємося на компоненти, запропоновані “Міжнародним стандартом
здібності комунікації китайською мовою”, розробленим                                    , до складу
яких входять мовні знання, мовленнєві навички, соціокультурна компетентність та стратегічна
компетентність [15]. 

Мовні компетентності являють собою органічний компонент здатності до синтетичного
використання мови та є основою для розвитку мовленнєвих навичок. Мовні знання включають
в себе фонетичні, граматичні та лексичні знання, ієрогліфіку, функціональні та тематичні
знання, а також знання з укладання надфразових єдностей. 

Мовленнєві компетентності являють собою важливий компонент здатності до синтетичного
використання мови. Вони включають використання мовленнєвих навичок згідно з вимогами,
висунутими для кожного виду мовленнєвої діяльності. 
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Соціокультурна компетентність. Мова має багатий культурний зміст. Беручи за основу
вікові особливості та здібності студентів, викладач повинен поступово розширити зміст 
та сферу соціокультурних знань, допомагати студентам розширити кругозір. Метою цього 
є те, щоб студенти розуміли значення та функції культури Китаю серед всесвітньої
плюралістичної культури, а також внесок Китаю в неї. Соціокультурна компетентність
складається із соціокультурних знань, культурного пізнання, міжкультурної свідомості 
та міжнародного кругозору. 

Стратегічна компетентність включає емоційні стратегії, навчальні стратегії (конгітивні
та метакогнітивні), комунікативні стратегії та межпредметні стратегії. 

Згідно з “Міжнародним стандартом здібності комунікації китайською мовою”, розробленим
, зміст дисципліни “Китайська мова” поділяється на 5 ступенів [15]:

1) студенти розуміють основні мовні матеріали про людину або повсякденне життя,
вміють повторювати слова та фрази, вивчати напам’ять та переписувати їх. Під керівництвом
викладача студенти починають стикатися із загальною тактикою навчання, комунікативною
тактикою, тактикою ресурсів та міжпредметною тактикою. Студенти починають пізнавати 
і розуміти культуру Китаю та набувають елементарної міжкультурної свідомості і міжнародного
кругозору; 

2) студенти розуміють основні мовні матеріали про людину або повсякденне життя,
засвоюють основні мовні зразки і складають прості речення, можуть коротко описати предмет
та в простій формі вести нескладну мовну комунікацію. Починають вивчати тактику навчання,
комунікативну тактику, тактику ресурсів та міжпредметну тактику. Починають розуміти
культурні знання про Китай і володіють елементарною міжкультурною свідомістю 
та міжкультурним кругозором; 

3) студенти вивчають і розуміють мовні матеріали, пов’язані з повсякденним життям.
Використовуючи складніші мовні зразки, вони можуть спілкуватися, обмінюватися думками
зі знайомих тем, можуть складати прості речення. Студенти засвоюють тактику навчання,
комунікативну тактику, тактику ресурсів та міжпредметну тактику. Вони вивчають і розуміють
культурні знання про Китай та володіють елементарною міжкультурною свідомістю 
і міжкультурним кругозором;

4) студенти розуміють мовні матеріали, пов’язані із суспільним життям; присутня
висока частота правильності складених речень. Студенти можуть описувати, уточнювати
або порівнювати знайомі теми, можуть висловлювати свою головну думку та складати
невеликий текст. Вони засвоюють тактику навчання, комунікативну тактику, тактику ресурсів
та міжпредметну тактику. Впізнають та розуміють елементарні знання в області китайської
культури, володіють міжкультурною свідомістю та міжкультурним кругозором;

5) студенти розуміють мовні матеріали з різних тем, можуть вдало складати речення
та набувають навички виражати думку структуровано у вигляді тексту. Набувають уміння
складати цільний текст та більш вільно спілкуватися. Вони всебічно засвоюють тактику
навчання, комунікативну тактику, тактику ресурсів та міжпредметну тактику. Більш глибоко
розуміють знання в галузі китайської культури, володіють міжкультурною свідомістю 
та міжкультурним кругозором.

Розглянемо докладніше кожний компонент комунікативної компетентності для студентів,
які вивчають китайську мову на першому ступені.

Сучасна методика навчання іноземних мов і культур [7] виділяє такі види мовних
компетентностей: фонетичну, лексичну, граматичну компетентності, а також компетентність
у техніці читання і письма. Але такий розподіл на види не є релевантним для китайської
мови. Оскільки китайська писемність є ієрогліфічною, то до лексичної компетентності 
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додаються також ієрогліфічні знання. Міжнародна програма з вивчення китайської мови
також додає функціональні і тематичні знання та укладання надфразових єдностей як види
мовних компетентностей. 

Розглянемо мовні компетентності, які повинні опанувати студенти на першому ступені
навчання.

Таблиця 2.1
Об’єкти та зміст мовних компетентностей першого ступеня навчання китайської мови

Оскільки іншомовна мовленнєва компетентність є здатністю до реалізації різних видів
мовленнєвої діяльності, то виділяються такі види мовленнєвих компетентностей: іншомовна
компетентність у аудіюванні, говорінні, читанні, письмі та перекладі / мадіації [7]. Однак
міжнародна програма з китайської мови додає також комплексні навички до поданої
класифікації. Розглянемо докладніше кожен компонент мовленнєвої компетентності,
розроблений                                      для студентів, які вивчають китайську мову на першому
ступені [15].
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Знання Опис об’єктів 
Фонетичні 
знання 

1. Оволодіти правильною вимовою фонетичної транскрипції китайської 
мови (拼音). 
2. Усвідомити, що китайська мова – тонова. Загальновживане усне 
мовлення має 4 основні та легкий тон. 
3. Почати розрізняти вимову китайських слів.  

Лексичні 
знання та 
ієрогліфіка 

1. Засвоїти близько 150 загальновживаних ієрогліфів, комплексно 
оволодіти навичками аудіювання, говоріння, читання та письма.  
2. Розрізняти основні компоненти ієрогліфів та ключі. 
3. Розпізнавати основні риси та знати 7 правил написання ієрогліфів. 
4. Почати розуміти співвідношення між словами та ієрогліфами  
в китайській мові. 
5. Засвоїти 500 базових слів, пов’язаних із повсякденним життям.  

Граматичні 
знання 

Студент має засвоїти та розуміти: 
1) нормативний порядок слів; 
2) загальновживані мовні зразки, питальні та заперечні речення; 
3) загальновживані іменники, числівники та лічильні слова;  
4) особові та вказівні займенники; 
5) основні способи опису людини або предмета; 
6) загальновживані дієслова, прикметники на прислівники ступеня.  

Функціональні 
знання 

1. Усвідомити комунікативні функції привітання, вдячності, вибачення, 
прощання. 
2. За допомогою жестів та предметів здійснювати основну повсякденну 
комунікативну діяльність. 

Тематичні 
знання 

1. Засвоїти елементарні комунікативні структури. 
2. Ознайомитися з темами для розмов про сім’ю, хобі, особисті дані.  
3. Ознайомитися з простими темами для розмови, які пов’язані  
з повсякденним життям: цифри, час, дати, валюта тощо. 

Укладання 
надфразових 
єдностей 

1. Упізнавати та розуміти способи вираження думок у монологічній 
єдності, використовуючи доречні прийоми та конструкції. 
2. Почати розуміти прості стилістичні прийоми китайської мови.  
3. Розуміти схожі та відмінні риси при укладанні текстів китайською 
та рідною мовою. 
4. Розуміти смисл нескладних текстів як в усній, так і в писемній формі.  
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Таблиця 2.2
Об’єкти та зміст мовленнєвих компетентностей 

першого ступеня навчання китайської мови

Навчально-стратегічна компетентність характеризується як здатність і готовність
особистості користуватися різними навчальними і комунікативними стратегіями у процесі
оволодіння ІКК та поділяється на навчальну і стратегічну компетентності. Однак
міжнародна програма з вивчення китайської мови називає цю компетентність стратегічною
та розглядає такі її складові частини: емоційні, навчальні, комунікативні та міжпредметні
стратегії. Розглянемо зміст кожної стратегії. 
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Навички Опис навичок 
Комплексні навички Розуміти елементарні мовні матеріали, пов’язані з людиною та 

повсякденним життям, розуміючи та використовуючи жести. Добре 
знати загальновживані привітання. Вміти представити себе та вести 
нескладний діалог, уживаючи прості конструкції.  

Аудіювання Розуміти фрази, чітко та правильно сформульовані співбесідником, 
завдання викладача, здогадуватися про намір співбесідника за 
допомогою жестів та відповідно реагувати на ситуацію. Вищезгадані 
вимоги включають: 
1) короткі словосполучення та речення на побутову тему; 
2) основні числівники; 
3) привітання та звертання; 
4) завдання викладача; 
5) реакція на прохання. 

Говоріння  Повторення за викладачем, переказ та виучування напам’ять слів 
та словосполучень, відповідь на привітання, вираз потреби, здатність 
представити себе. За необхідності – вираження думок за допомогою 
жестів. Вищезгадані вимоги включають: 
1) повторення за викладачем, переказ або виучування напам’ять 
слів, уже розглянутих на попередніх заняттях; 
2) розповідь про себе; 
3) привітання та відповідь на нього; 
4) вираження потреб та вимог простими словами. 

Читання  Розпізнавання фонетичної транскрипції 拼音 та основних ієрогліфів, 
вивчених протягом занять, а також основних слів та словосполучень, 
цифр тощо. Вищезгадані вимоги включають: 
1) розпізнавання фонетичної транскрипції та пошук ієрогліфів 
у словнику за фонетичним принципом; 
2) розпізнавання при читанні загальновживаних привітань, вираження 
подяки; 
3) розуміння основних ієрогліфів, пов’язаних із побутовими темами. 

Окремі 
навички 

Письмо  Правильне написання основних вивчених ієрогліфів. Вищезгадані 
вимоги включають: 
1) правильне написання ієрогліфів за порядком рисок; 
2) заповнення бланків та анкет особистими данними, як то ім’я, 
прізвище, національність тощо; 
3) написання вивчених загальновживаних фраз, наприклад, дату, 
час, цифри тощо; 
4) написання простих словосполучень та речень, як то привітання 
та побажання. 

 



Таблиця 2.3
Об’єкти та зміст стратегічної компетентності першого ступеня навчання китайської мови

Лінгвосоціокультурна компетентність – це здатність і готовність особистості 
до іншомовного міжкультурного спілкування. Ця компетентність утворюється динамічною
взаємодією сформованих соціолінгвістичної, соціокультурної і соціальної компетентностей
[7]. Але в міжнародній програмі з навчання китайської мови виокремлюються дещо інші
компоненти лінгвосоціокультурної компетентності. Розглянемо детальніше кожен 
з компонентів.

Таблиця 2.4
Об’єкти та зміст лінгвосоціокультурної компетентності 

першого ступеня навчання китайської мови

Сушко М. О. Зміст граматичної компетентності китайською мовою

233

Стратегія Опис об’єктів 
Емоційна 
стратегія 

1. Із самого початку прищеплювати бажання та інтерес до вивчення 
китайської мови. 
2. Прищеплювати впевненість в успішному оволодінні китайською мовою 
для того, щоб студенти могли за своєю ініціативою користуватися нею.  
3. Уникання критики у випадках допускання помилок студентами. 

Навчальна 
стратегія 

1. Вивчати нові мовні явища на основі вже вивчених. 
2. Прищеплювати здатність до наслідування. 
3. Вчитися в інших, прислухатися до їхніх зауважень для виправлення 
недоліків у навчанні. 
4. Навчитися складати свій навчальний план. 

Комунікативна 
стратегія 

1. Використовуючи емоційну стратегію, підвищувати ефективність 
навчання, спостерігати за діями одногрупників та наслідувати їх. 
2. Під керівництвом викладача здійснювати комунікативні акти 
з одногрупниками або викладачем, дотримуватися правил етикету, які 
властиві китайській мові.  
3. Використовуючи невербальні засоби, як то міміка та жести, поступово 
підвищувати здібності вербальної комунікації. 

Міжпредметна 
стратегія 

1. Під керівництвом викладача починати приділяти увагу розширенню 
своїх знань та розуміти, що вивчення китайської мови сприятиме вивченню 
інших дисциплін. 
2. Розуміти, що знання з інших предметів можуть допомогти у вивченні 
китайської мови та культури. 
3. Міжпредметна сфера цього ступеня включає ознайомлення з китайською 
музикою, живописом, історією та народними звичаями.  

 

Соціокультурна 
компетентність 

Опис об’єктів 

Соціокультурні знання 1. Розуміти досягнення у сфері культури як Китаю, так і рідної 
держави. 
2. Почати пізнавати матеріальну частину культури Китаю, 
як то продукти харчування, одяг тощо. 
3. Почати ознайомлення з простими оповіданнями китайською 
мовою, а також фразеологічними одиницями.  
4. Почати усвідомлювати роль вербальної та невербальної комунікації 
в китайській культурі.  
5. Розуміти китайський комунікативний етикет та звичаї. 
6. Упізнавати та розуміти міжособистісні відносини в китайській 
культурі. 

 



Продовження табл. 2.4

Далі розглянемо зміст граматичної компетентності, яка має бути засвоєна студентами
на першому ступені навчання згідно з “Міжнародним стандартом здібності комунікації
китайською мовою”, розробленим                                                оскільки наше дослідження розглядає
саме початковий етап навчання граматики китайської мови. Отже, студенти мають засвоїти:
1) основний порядок слів; 2) мовленнєві зразки; 3) речення із загальним запитанням;
4) числівники та загальновживані лічильні слова; 5) особові займенники; 6) вказівні займенники;
7) загальновживані прислівники ступеня; 8) основні вирази для опису людей та речей; 
9) заперечення через    . Розглянемо докладніше загальновживані граматичні структури
китайської мови для першого ступеня навчання.

Таблиця 2.4
Загальновживані граматичні структури першого ступеня навчання китайської мови
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Культурне пізнання 1. Поступово виявляти інтерес до китайської культури. 
2. Починати впізнавати елементарні компоненти китайської 
культури, усвідомлювати відносини між вивченням мови та 
культури. 
3. Ознайомитися з основними концепціями цінності в китайській 
культурі. 

Міжкультурна 
свідомість 

1. Навчитися усвідомлювати різницю між культурою Китаю 
та культурною рідної держави. 
2. Шляхом вивчення китайської культури починати розуміти 
важливість прищеплювання міжкультурної свідомості. 

Міжнародний кругозір 1. Ознайомитися з культурними явищами Китаю порівняно 
з рідною державою. 
2. Шляхом вивчення китайської мови та культури починати 
усвідомлювати важливість поглядів на світ під різним кутом зору.  
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不 

№ Граматична структура Схема граматичної 
конструкції 

Приклад 

1 Речення з дієслівним присудком 主语 ＋ 动词 ＋ 宾语 我姓王。 

1.1 Речення з“是” 主语 ＋ 是 ＋ 宾语 玛丽是美国人。 

1.2  Речення з “有” 主语 ＋ 有 ＋ 宾语 

主语 ＋ 没有 ＋ 宾语 

我有一个妹妹。 

我没有电子词典。 

2 Загальне запитання з “吗”

“吧” “呢” 

小句 ＋ 吗？ 

小句 ＋ 吧？ 

小句，名词／代词 ＋ 呢？ 

玛丽是大学生吗？ 

约翰是美国人吧？ 

我是中国人，你呢？ 

3 Речення з прикметниковим 
присудком 

主语 ＋ 副词 ＋ 形容词 我很高兴。 

玛丽很漂亮。 

4 Речення з іменниковим 
присудком 

主语 ＋ 年龄／籍贯等 玛丽二十岁。 

王明北京人。 

5 Заперечне речення з “不” 主语 ＋ 不＋ 动词短语 我不喜欢唱歌。 

6 Спонукальне речення: ввічливе 
прохання 

请 ＋ 动词！ 请进！ 

请坐！ 

7 Окличне речення 真 ＋ 形容词！ 

太 ＋ 形容词 ＋ 了！ 

真好！ 

太棒了！ 

 



Продовження табл. 2.4

Отже, ми розглянули складники змісту граматичної компетентності китайської мови, 
а саме всі компоненти іншомовної комунікативної компетентності, яка більшістю сучасних
дослідників вважається провідною у вивченні іноземної мови. Були описані всі компоненти
мовної, мовленнєвої, лінгвосоціокультурної та навчально-стратегічної компетентності для
студентів, які вивчають китайську мову на першому ступені. Був встановлений обсяг знань,
які студенти мають засвоїти на початковому етапі навчання, а також були представлені
основні загальновживані граматичні структури.

На основі змісту “Міжнародного стандарту здібності комунікації китайською мовою”,
розробленим                                                , ми розробимо матеріали для проведення експериментального
навчання. 
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